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Resumen  
Este artículo describe el por qué es conveniente que en la formación inicial de un 
traductor profesional haya una base de asignaturas introductorias teórico-prácticas, con 
el fin de proveer a los alumnos de las herramientas que los lleven a desarrollar las 
competencias traductológicas necesarias para su futura labor en el ejercicio de la 
traducción de manera profesional. Además, se ilustra cómo a raíz de la creciente 
demanda de programas educativos en el área de la traducción se hace prioritario 
concientizar a los alumnos en formación, a los aspirantes al programa, así como a la 
comunidad en general de la importancia de que los nuevos profesionistas de la 
traducción reciban este tipo de capacitación con el objetivo de revalorar, desmitificar y 
posicionar el perfil de este “nuevo” profesionista de manera exitosa. 
  

Por último, este trabajo presenta evidencia que ilustra el tema de forma atractiva 
y práctica con el propósito de establecer algunos de los principales rasgos definitorios 
entre un profesional de la traducción y cualquier otro profesionista. 
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“La teoría sola es estéril, y la práctica sin teoría, rutinaria y ciega”. 

García Yebra (1983, p.16) 

Introducción 

El llevar a cabo una actividad de manera exitosa dependerá, en la mayoría de los casos, de la 

forma en que ésta se realice. Lo mismo aplica para la elaboración de un vino, de un edificio o de una 

traducción. Aun antes de que existieran las universidades, como las conocemos hoy en día, ya había 

personas que se dedicaban al cultivo de la vid y a la elaboración del vino; otras, a la construcción de 

templos y casas; y otras más, a facilitar la comunicación entre pueblos mediante sus traducciones e 

interpretaciones.  

Como en todos los quehaceres del saber humano, existen diferentes maneras de hacer las cosas; 

el cómo las hagamos dependerá de la información que poseamos para realizarlas. Es entonces que el 

conocimiento, ya sea producto de la intuición, de la casualidad, de la teoría, de la práctica, o de la 

combinación entre estas dos últimas nos brinda parte de las herramientas necesarias para desarrollar 

casi cualquier tipo de tarea.  

El presente trabajo tiene como objetivo central analizar la simbiosis existente entre la teoría y la 

práctica para el ejercicio de la traducción y su repercusión en el resultado obtenido al llevarla a cabo con 

o sin estos elementos.  

Con el fin de guiar de una manera más concisa al lector, este trabajo se dividirá en cuatro partes: 

I. Formación de profesionistas de la traducción; II. La importancia de la capacitación formal teórico-

práctica; III. Evidencias de traducciones realizadas; y IV. Conclusiones.  

I. Formación de profesionistas de la traducción 
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Resulta difícil ubicar el primer vestigio de la traducción1 como actividad humana, lo cierto es que 

se trata de una de las más imprescindibles tareas llevadas a cabo por el hombre a través de la historia; 

tan antiquísima como la humanidad misma. Lo anterior lo ilustra muy bien Santoyo (1987), cuando dice: 

“la traducción es más antigua que las dinastías chinas o egipcias, más que la agricultura o la Edad de los 

Metales, anterior a toda memoria, mito o leyenda que haya podido llegar hasta nosotros…”(p. 7).  

De esta forma, se puede observar que el ejercicio de la traducción, entendida como oficio o arte, 

no es de ninguna manera una novedad, sino más bien una actividad derivada de la necesidad de 

intercambio comercial, cultural y de todo tipo entre los pueblos.  

Si bien, por un lado, nos ha quedado claro que la traducción como “oficio” no es reciente; por 

otro lado, debemos mencionar que el ejercicio de la misma como actividad profesional enseñada y 

aprendida en una universidad, sí lo es, pues data de tan solo un par de décadas atrás.  

Por ejemplo, en Europa, en donde a consecuencia del incremento en la demanda de 

traducciones e interpretaciones que se produjo tras la II Guerra Mundial, la figura del traductor empezó 

a ser requerida; lo que provocó, de alguna manera, la apertura de los primeros centros de enseñanza 

superior para traductores e intérpretes, entre los que figuran los de Heidelberg (1930) y Ginebra (1941); 

y años más tarde los de Graz (1946), Gemersheim (1947), Saarbrücken (1948); además, del de París 

(1950), por citar algunos (Vigier Moreno, 2007). Es decir, debido a la necesidad de los servicios del 

traductor, su actividad —de ser meramente empírica— se debió tornar profesional, lo que a la postre 

originó la oferta de programas de traducción por las universidades para cubrir la demanda que de ese 

profesionista se empezaba a tener.  

                                                 
1
 La traducción como palabra genérica para referirse tanto a traducción como a interpretación. 
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Es de asombrarse cómo a pesar de que en Europa tuvieron que transcurrir alrededor de 40 años 

desde la creación de estos centros de capacitación de traductores hasta la apertura de los primeros 

programas de traducción por parte de las universidades, la profesionalización de la traducción se había 

gestado ya, e iba viento en popa. Muestra de ello es el posterior surgimiento de estudios e 

investigaciones sobre la traducción, así como las más significativas reflexiones al respecto de la actividad 

traslativa de nuestros tiempos, como lo son, según Hurtado Albir (2004):  

La traduction dans le monde moderne (Cary, 1956); Les belles infidèles (Mounin, 1955); After 

Babel (Steiner, 1975); Translation Studies (Bassnett, 1980); además, unos años más tarde, la 

aparición de otros grandes estudiosos de la traducción, como: Santoyo (1987); García Yebra 

(1994); Delisle y Woodsworth (1995); Pym (1992) y Ruiz (2000), por mencionar algunos. (pp.100-

101). 

Con respecto a la formación de traductores con grado universitario, es importante mencionar 

que ésta no se brindó sino hasta la última década del siglo XX en gran parte del mundo (aun cuando 

sabemos que ya se venían formando traductores a nivel técnico en Estados Unidos, Canadá, América 

Latina y la misma Europa desde los años 50).  

Para ilustrar mejor lo antes dicho, y como un mero ejercicio comparativo entre los estudios de 

traducción en México y Europa, tomaremos el caso de España —país con gran tradición en traducción— 

cuyo referente nos remonta a la Escuela de Toledo, ícono en la historia de la traducción española. 

No obstante que España se incorporó tardíamente al debate y a los estudios de traducción 

modernos, en comparación con el resto de Europa, nos mueve a reconocerla y tomarla como referencia 

y ejemplo por el boom traductológico que ha tenido a partir de los años 80 hasta nuestros días.  

Siguiendo con el caso español, habremos de decir que los primeros programas de Lic. en 

Traducción ofertados en ese país fueron los de las universidades de Málaga en el curso 1990-1991, y los 
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de Granada y la Autónoma de Barcelona, en el curso 1993-1994 (Campos Plaza & Ortega Arjonilla, 

2005).  

Por otro lado, en México, si comparamos este dato con la apertura de la Lic. en Traducción 

ofertada por primera vez en 1996, en la entonces Escuela de Idiomas de la Universidad Autónoma de 

Baja California (UABC) campus Mexicali, no parece haber mucha distancia entre la apertura de un 

programa y otro, ya que es de unos cuantos años; la diferencia radica en la profesionalización.  

Mientras que España tuvo su primer programa de traducción en el Instituto de Lenguas 

Modernas y Traductores de la Universidad Complutense de Madrid en los años 70, en México en el 

Instituto Superior de Intérpretes y Traductores (en qué ciudad está el Instituto???) se ofrecían los 

primeros programas de capacitación en traducción en el año de 1964. Además, en el año de 1991, la 

Escuela de Idiomas de la UABC, campus Mexicali, ofrecía el primer programa de formación de 

traductores de la región noroeste del país: el programa de Técnico en Traducción.  

Sin embargo, a pesar de que en ambos casos se sabe que antes de la oferta de programas de 

grado, se ofrecieron capacitaciones técnicas en traducción, la diferencia entre ambos casos sigue siendo 

enorme; sobre todo, por el desarrollo que presentan ambos países en la actualidad en esta discilplina.  

A este tenor, otro elemento que en definitiva hace más marcada la diferencia en el nivel de 

profesionalización de la traducción en un país y en el otro es, sin duda, la investigación.  

De tal manera que no cabe la menor duda que este hecho propició en Europa un notorio 

desarrollo de la teoría respecto a este campo del saber así como de la disciplina, en general, misma que 

precisamente en los años 80 y 90 vio surgir a la Traductología (Hurtado Albir, 2004) como la ciencia 

encargada del estudio de la traducción. 

Por consiguiente, este hecho, como ya se mencionó con anterioridad, trajo consigo el auge de 

los estudios de traducción y la profesionalización y especialización de traductores e intérpretes a nivel 
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mundial. Además de la creación de las primeras asociaciones profesionales de traductores e intérpretes 

en varios países.  

Por desgracia, en la actualidad, en México, la capacitación de traductores y la oferta de 

programas en traducción a nivel universitario, no corresponden ni al tamaño de la población del país, ni 

a las exigencias del mercado laboral, y lo que es peor, ni a las expectativas que de este profesionista se 

tiene a nivel mundial.  

 Aunado a lo anterior, nos gustaría agregar un dato que ilustra la diferencia señalada 

anteriormente; desde la apertura de los primeros programas de licenciatura en traducción en España, 

país con una población de alrededor de 48,000,000  habitantes (Instituto Nacional de Estadística, 2010) 

en los 90, a la fecha se cuenta con 23 universidades (entre públicas y privadas) que forman traductores a 

nivel universitario. (Ver Tabla 1).  

Tabla 1: Universidades que imparten la licenciatura en traducción e interpretación en España 

Nombre del centro  Siglas Plan de estudios 

Universidad Alfonso X el Sabio  UAX 1998 

Universidad de Alicante UA 2000 

Universidad Antonio de Nebrija  UAN 2003 

Universidad Autónoma de Barcelona UAB 1993 

Universidad Autónoma de Madrid UAM 2002 

Universidad Complutense de Madrid (CES Felipe II, Aranjuez) CESFII 1999 

Universidad de Córdoba UCO 2005 

Universidad Europea de Madrid UEM 2000 

Universidad de Granada UGR 1999 

Universidad Jaume I de Castellón UJI 1994 

Universidad de Las Palmas de Gran Canaria ULPGC 2000 

Universidad de Málaga UMA 1997 

Universidad Miguel Hernández de Elche (ESTEMA, Paterna) ESTEMA 2000 

Universidad de Murcia UMU 2004 

Universidad Pablo de Olavide (Sevilla) UPO 2004 

Universidad del País Vasco UPV 2002 

Universidad Pompeu Fabra (Barcelona) UPF 1999 

Universidad Pontificia Comillas (Madrid) UPCO 2000 

Universidad de Salamanca USAL 2000 

Universidad de Valencia UV 2005 

Universidad de Valladolid UVA 2002 

Universidad de Vic UVic 1997 
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Universidad de Vigo UVigo 2001 

Fuente: Vigier Moreno (2007) 

Por otro lado, en nuestro país, con una población de más de 112,000,000  habitantes (Instituto 

Nacional de Estadística, Geografía e Informática, 2010), hoy en día, sólo contamos con 9 programas de 

capacitación en esta disciplina (4 universidades y 5 institutos), lo que demuestra el por qué este perfil 

profesional no ha logrado consolidarse como una alternativa viable para los futuros profesionistas en 

México. (Ver Tabla 2).  

Tabla 2: Universidades que imparten la licenciatura en traducción e interpretación en México 

Institución Carácter Programa Duración 
Lugar donde se 

imparte 

Universidad Autónoma de Baja 
California 

Pública- 
autónoma 

Lic. en Traducción 8 semestres Mexicali, B.C. 

Instituto Superior de Intérpretes y 
Traductores 

Particular 

Lic. en Traducción 10 cuatrimestres México, D.F. 

Lic. en Interpretación 10 cuatrimestres México, D.F. 

Universidad Intercontinental Particular Lic. en Traducción 8 semestres México, D.F. 

Universidad Tecnológica Americana Particular 
Lic. en Interpretación y 
Traducción 

11 cuatrimestres México, D.F. 

Instituto Central de México Particular 
TSU en Traducción al 
Inglés 

No especificado Puebla, Pue. 

Instituto de Lenguas El Universo del 
Lenguaje, A.C. 

Particular 
Lic. en Traducción de 
Lenguas Modernas 

4-6 años Puebla, Pue. 

Universidad Interamericana, A.C. Particular 
Lic. en Traducción e 
Interpretación  

9 semestres Puebla, Pue. 

Instituto de Estudios Profesionales de 
Inglés Teacher Rogers 

Particular 
Lic. en Idioma Inglés en 
Traducción y Docencia 

No especificado Mazatlán, Sin. 

Universidad Interamericana del Norte Particular 
Lic. en Lengua Inglesa 
con Enfoques Bicultural 
y Traducción  

No especificado Querétaro, Qro. 

Fuente: Elaboración propia con datos de ANUIES (2007).  

 

II.La importancia de la capacitación formal teórico-práctica 

La oferta de una nueva carrera sólo se justifica si a ésta le antecede un riguroso estudio de 

factibilidad que la avale, pues de lo contrario se estaría destinando a los futuros egresados a la falta de 
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pertinencia y vinculación con el sector laboral y por ende a tener que subemplearse en tareas distintas a 

aquellas para las que fue capacitado.  

El diseño de un plan de estudios nuevo tiene que estar fundamentado en la necesidad que de 

ese nuevo profesionista se tiene en el mercado laboral. Así, de acuerdo con Arredondo (1981):  

Se requiere de estudios exhaustivos para poder desarrollar planes de estudio alternativos que 

respondan más eficazmente a los retos planteados por los problemas sociales, la relación entre 

teoría–metodología y práctica educativa, y por la necesidad de aprovechar racionalmente los 

recursos asignados a la educación (p. 373). 

De esta manera, parafraseando a González (citado en Díaz-Barriga Arceo et al., 2008), a la hora 

de elaborar el plan de estudios: 

Lo deseable es que éste sea diseñado a partir de la relación que existe entre educación y la 

estructura económica así como la que existe entre los planes de estudio y las características de 

la estructura ocupacional del mercado de trabajo.  

De tal forma, a nuestro juicio, lo que conduciría al éxito en el desarrollo de una actividad, sería, 

en parte, la presencia en el individuo de la dicotomía conocimiento-competencia. Considerando que 

para realizar cualquier tarea de forma eficaz se necesita algo más que tener el conocimiento, es 

necesario identificar qué otros aspectos completarían el bagaje de herramientas apropiadas para la 

buena ejecución de una actividad.  

Con el fin de ahondar un poco más en lo antes dicho y, además manifestar la importancia de la 

capacitación teórico-práctica en traducción, consideramos relevante hacer ciertas definiciones que a la 

postre nos servirán para establecer algunas diferencias entre el traductor y su habilidad para traducir y 

el de cualquier otra persona incursionando en el ejercicio de la traducción. En primer lugar, definiremos 

la palabra conocimiento “como la acción y efecto de conocer” (RAE, 2010) y de la cual tenemos los 
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siguientes sinónimos: “saber, ciencia, erudición, cultura, sabiduría, competencia, instrucción, estudios”, 

según el Diccionario de sinónimos y antónimos Espasa-Calpe (“Conocimiento”, 2005).  

Por otro lado, tenemos la definición de competencia tomada del Consejo de Normalización 

y Certificación de Competencia Laboral (2000, p. 156): 

Aptitud de un individuo para desempeñar una misma función productiva en diferentes 

contextos y con base en los requerimientos de calidad esperados por el sector productivo. 

Esta aptitud se logra con la adquisición y desarrollo de conocimientos, habilidades y 

capacidades que son expresados en el saber, el hacer y el saber hacer. 

Así mismo, de acuerdo con el Marco Común Europeo de Referencia (Consejo de Europa, 

2002): se  hace diferencia entre cuatro competencias generales, que como podemos observar, 

conforman, de alguna manera, a la competencia laboral y a la competencia traductora: 

- El conocimiento declarativo (saber) 

- Las destrezas y las habilidades (saber hacer) 

- La competencia “existencial” (saber ser) 

- La capacidad de aprender (saber aprender) 

Se entiende por competencia traductora el “sistema subyacente de conocimientos, habilidades, 

destrezas y actitudes necesarias para traducir.” (Grupo PACTE [Proceso de Adquisición de la 

Competencia Traductora y Evaluación], citado en Hurtado Albir, 2004, p. 383). 

Entonces, si ya se ha definido el término conocimiento y sabemos a qué se alude cuando nos 

referimos a competencia laboral y traductora, así como a las cuatro competencias generales, nos 

corresponde establecer la relación entre estas últimas, y las competencias laboral y traductora en 

relación con el conocimiento que se tenga de un tema de forma aislada. 
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Por consiguiente, para que una persona esté en condiciones de llevar a cabo una traducción de 

manera exitosa deberá, por fuerza, contar con las competencias arribas descritas; además del 

conocimiento. Si acaso no las tuviere, y sólo contara con este último, no estaría del todo preparado para  

ejercer la traducción de manera profesional, hasta adquirirlas. 

En esta condición se encuentra el novel estudiante de traducción, en sus primeros semestres: a 

pesar de poseer un buen dominio de ambas lenguas de trabajo, en ocasiones no es capaz de realizar una 

traducción adecuada porque carece de la competencia de traducción, misma que se supone irá 

adquiriendo a lo largo de su formación como aprendiente de esta disciplina y que además le permitirá 

desarrollar la competencia laboral para que logre desempeñarse como un  traductor profesional y 

exitoso. 

 Con el objetivo de ir preparando al estudiante para que desarrolle las habilidades que lo 

distinguirán de cualquier otra persona con cierto dominio de idiomas, los planes de estudios en 

traducción se han planeado de tal forma que le sea dosificada la presentación de las asignaturas teóricas 

y prácticas, sobre todo durante la primera etapa de formación. 

Después de haber realizado una pequeña investigación, hemos obtenido datos para ejemplificar 

que, casi en su totalidad, los planes de estudios de diversas universidades del mundo, incorporan en los 

primeros semestres asignaturas de corte teórico con la finalidad de brindarle al alumno una 

introducción adecuada a los estudios de traducción. (Ver Tabla 3). 

Tabla 3: Muestra de la incorporación de asignaturas teórico-prácticas en algunas universidades que imparten la licenciatura en traducción e 

interpretación en diferentes partes del mundo. 

Universidad Asignatura Carácter SEM. HT HP 

Universidad de Granada, España  Teoría y Práctica de la Traducción  Obligatorio   1  4  2  

Universidade de Minas Gerais Du Brasil  Introdução aos estudos da tradução  Obligatorio   1  NE  NE  

Universidad de Santa Fe, Argentina  Introducción a los estudios de Traducción  Obligatorio   2  NE  NE  
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Universidad Católica de Valparaíso de 
Chile  

Teoría de la Traducción e Interpretación  Obligatorio   5  NE  NE  

Bellevue College, Connecticut, USA  Introduction to Translation & Interpreting  Obligatorio   1  NE  NE  

Universidad Autónoma de Baja California, 

México 

Introducción a la Teoría y Práctica de la 

Traducción  
Obligatorio   *3(1)  3  3  

Fuente: elaboración propia con datos de las instituciones.  

HT: horas teóricas, HP: horas prácticas.  

*3(1): El alumno, después de haber cursado los semestres 1 y 2 dentro de un tronco común, elige su carrera; entonces, cursar el tercer semestre de 
licenciatura equivale al primero de la carrera de traducción. 

 

Como se podrá observar, la asignatura teórico-práctica suele coincidir, casi en todos los 

casos, en nombre, en la obligatoriedad y en el semestre que se imparte. Por otra parte, el dato 

sobre la combinación entre las horas de teoría y las de práctica, por desgracia, no ha sido posible 

analizarlo puesto que en varias de las instituciones no se especifica la información al respecto. 

No obstante, se aprecia cierta coincidencia en la dosificación de horas en las universidades de 

Granada y la Baja California. 

Con el fin de aportar otro argumento a favor de la capacitación teórico-práctica en los 

jóvenes estudiantes de esta carrera, nos atrevemos a decir, en base a la experiencia, que en la 

mayoría de los casos, los alumnos disfrutan de este tipo de asignaturas porque les permite 

visualizar el mundo de la traducción como no lo habían visto antes; además de que les permite ir 

destruyendo, gradualmente, algunos mitos o falsas concepciones de esta disciplina como: “saber 

dos idiomas es suficiente para traducir”; “ingresé a esta carrera porque como sólo sé idiomas…”; 

“traducir es fácil, no tiene ningún chiste”; “es más importante saber bien la lengua B que la A”; 

“las traducciones que hacen en las películas no están bien hechas, yo sí lo voy a hacer bien”, etc. 

Con cierta frecuencia, se observa demasiada ansiedad en algunos alumnos de los 

primeros semestres de traducción en el sentido de que desean o esperan empezar a traducir casi 

desde la primera clase, y cuando no es así, se sienten frustrados, hasta cierto punto. Sin embargo, 

una vez que se percatan de la necesidad y de lo valioso de la formación teórica, misma que, a la 

postre, los diferenciará del resto de las personas que incursionan en el ejercicio de la traducción 
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sin ninguna preparación para ello, le encuentran sentido a la espera por demostrar sus “grandes 

habilidades” de traductores; y percatarse de si en realidad las poseen, o en el peor de los 

escenarios, trabajar para desarrollar las competencias necesarias para ser un buen traductor o 

intérprete. 

Con el fin de evidenciar, aún más, la importancia de poseer la competencia traductora para 

realizar traducciones bien hechas, haremos mención a un estudio realizado por la autora de este artículo 

en el año 2006 cuyo principal objetivo era identificar el grado de reconocimiento del traductor e 

intérprete en la ciudad de Tijuana, Baja California, México, en el cual se demuestra, en parte, que existe 

la creencia, en un amplio sector de la comunidad, de que no es necesario estudiar una carrera 

universitaria para hacer una traducción (sin importar su calidad). Ver a continuación la siguiente 

pregunta: 

Por lo regular, ¿quién realiza los trabajos de traducción en su empresa o institución? 
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Como se puede observar el 66,66% de los encuestados, entre los que se encontraban maestros, y otros 

profesionistas de tres de las más prestigiadas universidades de la ciudad de Tijuana (IBERO, CETYS y 

UABC), así como el 42.85% de los encuestados del sector productivo (entre los que se encontraban las 

empresas PANASONIC, SANYO, SONY, JVC, etc.), respondió que la persona con más dominio del idioma 

inglés era la que se encargaba de realizar las traducciones de la empresa. Esto demuestra, en cierta 

medida, desconocimiento del perfil del traductor y su delimitación, puesto que no le dan importancia a 

contar con un traductor profesional para realizar las traducciones. 

III. Evidencias de traducciones realizadas alrededor del mundo 

En este apartado se busca ilustrar con algunos ejemplos de traducciones realizadas alrededor 

del mundo, la necesidad de la formación teórico-práctica en los estudiantes de traducción, aun con lo 

perfectible que eso pueda resultar. 

Es de suma importancia destacar que estamos conscientes de que ningún profesionista está 

exento de cometer errores, por lo tanto lo que se presenta a continuación tiene el único objetivo de 

hacer evidente que un error de traducción puede ir de lo meramente chusco, que aparentemente no 

tiene mayor trascendencia, hasta el involucramiento de las partes en aspectos de índole legal o político, 

cuyas consecuencias pueden ir más allá del aspecto económico o cultural entre individuos, 

corporaciones o países ya sea en el plano nacional como en el internacional. 

Por último, se evidencia que tanto el desconocimiento del aspecto cultural como el no poseer el 

conocimiento apropiado de las lenguas en cuestión ni la competencia traductora, repercute no sólo en 

la persona que realiza la traducción sino en la traducción misma; sobre todo, si tomamos en cuenta que 

es una disciplina que está en ciernes y a lo que aspira es a consolidarse como tal al cobijo de la 

Traductología. 

 

1. Translation Error Costs Cuba the Use of Two Pitchers  
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Baseball WORLD BASEBALL CLASSIC 

Translation Error Costs Cuba the Use of Two Pitchers  

By ALAN SCHWARZ from The New York Times. Published: March 17, 2009  

SAN DIEGO —The World Baseball Classic’s whole purpose is to gather together teams that speak different languages. That 

backfired on Monday night and left Cuba without two of its top relievers in its elimination game against Mexico, and with a beef 

with tournament organizers. 

 

Comentario nuestro: El equipo cubano pudo haber tenido la oportunidad de ganar de haberse presentado con su plantel 

completo.  

 

2. Error de traducción afecta Televisa… 

En abril del 2009 una corte de California, en Estados Unidos, falla en contra de Televisa. Se argumenta error en la traducción de 

uno de los documentos.  

Comentario nuestro: Este caso muestra que ni siquiera una empresa tan poderosa está exenta de padecer por un error de 

traducción.  

3. La CNN pide disculpas por un error de traducción 

 

Iran lifts ban on CNN. Translation error had led to reports of journalists' 

1ero de febrero de 2006  

 

Debido a un error en la traducción, CNN incorrectamente atribuyó al presidente Ahmadineyad en su discurso que "Irán tiene 

derecho a tener armas nucleares", cuando en realidad el presidente dijo que "Irán tiene derecho a tener energía nuclear", y añadió 

"una nación como la nuestra no necesita armas nucleares". CNN se ha tomado este asunto muy en serio, y pide disculpas por el 

error. 

 

Comentario nuestro: CNN, siendo una las cadenas informativas más importantes del mundo, no escapó de este bochornoso 

incidente. El intérprete fue despedido.  

 

4. In a City restaurant:  

Open seven days a week and weekends. 

 

5. In the lobby of a Moscow hotel across from a Russian Orthodox monastery:  

You are welcome to visit the cemetery where famous Russian and soviet composers, artists, and writers are buried daily except 

Thursday. 

6. In an advertisement by a Hong Kong dentist:  

Teeth extracted by the latest Methodists. 

 

7. In the window of a Swedish furrier:  

Fur coats made for ladies from their own skin. 

8. In a Copenhagen airline ticket office:  

We take your bags and send them in all directions. 

 

9. In a Norwegian cocktail lounge:  

Ladies are requested not to have children in the bar. 

10. At a Budapest zoo:  

Please do not feed the animals. If you have any suitable food, give it to the guard on duty. 

Comentario nuestro de los ejemplos 4 al 10: Ser bilingüe, a veces, no resuelve el problema. 

IV. Conclusiones 

 Estaremos de acuerdo en que una de las más importantes contribuciones de las 

universidades a la sociedad es la de formar jóvenes capaces de resolver los problemas que ésta 

http://www.nytimes.com/pages/sports/baseball/index.html
http://topics.nytimes.com/top/reference/timestopics/people/s/alan_schwarz/index.html?inline=nyt-per
http://edition.cnn.com/2006/WORLD/meast/01/17/iran.cnn/index.html
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demanda. Sin duda este objetivo se verá alcanzado en la medida en que la oferta de planes de 

estudios sea diseñada a partir de una estrecha vinculación con los perfiles que demanda el 

mercado laboral. 

En el caso del perfil del traductor, siendo ésta una carrera tan joven, se hace prioritario 

concientizar a alumnos, maestros, investigadores, profesionistas independientes o cualquier otro 

interesado, en la importancia de la formación teórico-práctica de este profesionista, vista desde 

una convivencia sana y objetiva en la cual ninguna de las dos se imbrica a la otra, sino que más 

bien se complementan con el único objetivo de armonizar las bondades de ambas en beneficio de 

los futuros traductores. 

Si bien, por un lado, se encuentran algunas personas con una capacidad innata para 

realizar la traducción, y hacerla muy bien, a pesar de no haber recibido capacitación formal para 

ello (al menos, no al inicio de su labor de traductores); por otro lado, están aquellas que no 

parecen estar conscientes de sus capacidades y argumentan no necesitar de ningún tipo de 

capacitación porque traducir es muy sencillo; y los últimos, los que se dicen bilingües y por lo 

tanto, aptos tanto para la traducción como para la interpretación, por añadidura; ya se ha visto 

que no en todos los casos funciona así. 

Es importante dejar en claro que este trabajo no pretende descalificar a nadie, sino que 

intenta poner las cosas en perspectiva buscando en todo momento la reflexión crítica en torno a 

los estudios de traducción y su desarrollo en México y, sobre todo, en Baja California. 

Entonces, como dicen Campos Plaza y Ortega Arjonilla (2005): 

Si aceptamos el punto de partida que la traducción es un saber hacer, entonces hay que 

desarrollar o adquirir una serie de competencias para llegar a ser traductor profesional. Se 

puede ser bilingüe y no ser traductor y se puede ser traductor y no ser bilingüe, aunque, 



 

                           Plurilinkgua Vol. 6, No. 2, 2010 16 

 

lógicamente, se supone que si alguien tiene un conocimiento profundo de dos lenguas, 

presenta, a priori, más aptitudes para llegar a ser traductor profesional y a la inversa.  

(p. 302). 

Por último, a manera de resumen diremos que poseer el conocimiento declarativo (saber) sin las 

destrezas y las habilidades (saber hacer) no capacita a nadie para el buen ejercicio de la traducción ni 

viceversa. En todo caso, lo que permitirá contar con la pericia para traducir con eficacia será la 

combinación entre el conocimiento declarativo y las destrezas y habilidades más las competencias 

laboral y traductora; sobre todo, esta última, en lo que respecta a los conocimientos y habilidades de 

transferencia, instrumentales y estratégicos; mismos que hacen la diferencia entre un traductor y 

cualquier otra persona con conocimientos de lenguas extranjeras. 
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